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Abstract 
The language of the Glorious Qur'an receives great deal 

of attention by linguists and interpreters alike because of its 
amazing dexterity employed to reveal the intended meaning. The 
present study is a semantic one. It attempts at shedding light 
upon certain characterizing features of the Qur'anic language. 
The study is devoted to show the role of collocation in 
determining the meaning of homonyms in the Glorious Qur'an. 
To carry out the present study, eight examples from the Glorious 
Qur'an are studied with the analysis of two different translations 
of these examples to check to what extent the translators give 
equivalent translations to the studied homonyms. It is found that 
grammatical and lexical collocation is of a vital role in 
determining the meaning of homonyms in the Qur'anic text. In 
addition, collocation is a good means to get rid of ambiguity of 
homonyms in the Glorious Qur'an for collocation participates 
identifying the meaning of homonym accurately. Sometimes, the 
translator fails to give the exact meaning of some homonyms 
because he depends on one of the meanings of the homonym that 
is not intended in the translated Ayah. 



  
The Role of Collocation in 

Determining the Meaning of 
Homonyms in the Glorious Qur' an 

with Reference to English 

  

3

 
Muhammed Barjes Salman 

Abid  Hmood  Ali

)9(2011

 
1. Introduction 

The miraculous nature of the Glorious Qur'an is 
represented by its language. This language, unlike ordinary 
language, underlies a variety of meanings. Rhetoricians and 
linguists have shown an increasing interest in it. The multiple 
meanings of the lexical item may lead to semantic ambiguity 
which poses real problems in determining the intended meaning 
to be conveyed. A number of ways are adopted by linguists to 
study the lexical items that have more than one meaning.     One 
of them is the study of  'homonyms', which are lexical items that 
each one has different meanings. 

This study aims at showing how to determine the 
meaning of the homonym by using collocation. By collocation, 
the reader or interpreter of the Glorious Qur'an can look at the 
words (lexical or grammatical) that accompany the homonym to 
determine its meaning. This is because most homonyms in 
Arabic collocate with different words according to the intended 
meaning. A homonym may have a specific meaning when it is 
followed by a specific preposition and it has another meaning 
when it is followed by another word. For example, the verb 
( ) collocates with the preposition ( ) and the noun ( ) 
when it means 'travel' whereas it collocates with the noun ( ) 
when it means 'clarified' or 'described' by giving examples. 

The current study is confined to the study of homonyms 
rather than other lexical relations. It tries to show the role of 
collocation in determining the meaning of homonyms in the 
Glorious Qur'an. 

It is hoped that the type of analysis conducted in this 
study will be useful for the purpose of understanding the Qur'anic 
language fully. It also, sheds valuable light upon the field of 
semantic study in the Glorious Qur'an. To the best of the 
researchers knowledge, a separate study entirely dedicated to the 
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semantic analysis of homonymy in the Glorious Qur'an has been 
lacking so far. This study is designed to fill such a gab. 

To achieve the aims of this study, some relevant notions 
and definitions will be introduced in order to provide a 
background knowledge necessary to the data analysis. The data, 
that will be analyzed, consist of eight examples from the 
Glorious Qur'an with the analysis of two different translations of 
these examples to check to what extent the translators give 
equivalent translations to the studied homonyms. 
2. Homonyms 

Richards et al (1992:168) indicate that homonyms are 
"words which are written in the same way and sound alike but 
which have different meanings. For example, the English verb 
'lie' in 'you have to lie

 

down' and 'lie' in 'Don’t lie tell the truth!'". 
Crystal (2003:220) defines homonymy as "a term used in 

semantic analysis to refer to lexical items which have the same 
form but different in meaning. Homonyms are illustrated in the 
various meanings of bear (=animal, carry) or ear (of body, of 
corn)". 

The use of one lexical item to refer to two or more 
different meanings is called ( ) 'Al-Mushtarak' 
(homonymy) by Arab linguists. These different meanings must 
appear in one language. This concept is not agreed upon. Some 
people reject it, but many others show that it is possible to 
happen. It usually appears when two speakers use one lexical 
item to refer to different things. Sometimes, one speaker uses a 
lexical item to refer to different meanings to obscure or hide his 
intention. Many linguists show that 'homonymy' is necessary to 
happen because the lexical items are limited but the meanings or 
ideas are not limited. So, the need to express different meanings 
requires the existence of this phenomenon in language use. For 
example, the lexical item ( ) can be used in many meanings 
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like 'eye', 'spring', 'spy', 'cash', 'the same' ..etc. (Al-Sayuti, 
1998:292-295). 

Ma'an (2001:42) shows that ( ) 'homonymy' is one of 
the sources of the semantic richness of language. Linguists define 
it as the one lexical item that indicates multiple meanings. This 
phenomenon is named differently before Arab linguists agreed to 
call it ( ) or ( ). 

Yule (2006:106-107) mentions that homonym is one form 
(written or spoken) that has two or more unrelated meanings. 
Example of homonyms are the pairs: bank (of river) – bank 
(financial institution), mole (on skin) – mole (small animal), and 
pupil (at school) – pupil (in the eye). 

Mohammad (2007:111-112) shows that two characteristics 
must be available to consider the lexical item homonym which 
are: 
1- The similarity or unity of the form of the lexical item. This 

means that the lexical item must be the same without any 
change that gives different meanings. 

2- The difference of meaning that the same lexical item refers 
to. 
Butris (2003:7) adds another characteristic which is: 

3- The multiple meanings of one lexical item must be real (not 
metaphorical) and used equally by language speakers. For 
example, the noun ( ) which means 'the mother's brother', 
'mole in the face', 'big camel'…etc. 

It seems necessary to regard the notion of polysemy 
because of its similarity and relevance to  the identification of 
homonymy. According to Crystal (2003:359), polysemy is "a 
term used in semantic analysis to refer to a lexical item which has 
a range of different meanings, e.g. plain = 'clear', 'unadorned', 
'obvious'…". 

The distinction between homonymy and polysemy is not 
always clear cut. However, one indication to distinguish can be 
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found in the typical dictionary entry for words. If a word has 
multiple meanings (polysemic), there will be a single entry with a 
numbered list of the different meanings of the word. If two words 
are treated as homonyms, they will have two separate entries. 
Moreover, relatedness of meaning has a crucial role in 
determining the meanings of polysemy, whereas homonyms have 
quite separate meanings and have accidentally the same form. 
Another distinction is that where the differences found in the 
meaning of various words are regular and predictable, we have 
polysemy rather than homonymy. A different of establishing 
polysemy rather than homonymy is to look for a central meaning 
or a core of meaning. Though ambiguity can result from 
grammatical and lexical differences, it can be used as a criterion 
for establishing homonymy rather than polysemy (Palmer, 1981: 
101-106; Leech, 1981: 227-229; Yule, 2006:107). 
3. Reasons Behind the Appearance of Homonyms in 

Arabic  
There are several reasons behind the appearance of 

homonymy in Arabic: 
1- The semantic development or change , which means that a 

lexical item is used originally to refer to one thing. Then, its 
use is changed in a dialect to refer to another thing and both 
meanings start to be conveyed in the language. For example, 
the noun ( )  means 'monkey' in Al-Hijaz dialect and it 
means 'fox' in Tameem dialect. This noun was originally used 
to refer to only one of these two animals, but its use is 
changed in one of these dialects to the other meaning. 

2- Some morphological rules change the form of one word by 
the process of derivation and transformation to become like 
another word, which has a different meaning. For example, 
the verb ( ), which means 'find' and 'to be angry'. 
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3- The existence of different dialects in old Arabic. The lexical 

item  may be used in one meaning in a dialect and in another 
meaning in other dialects. 

4- The phonological development which the lexical item may 
have. For example, the noun ( ) 'indignation' is changed by 
this process through time into the noun ( ). The last noun is 
still have the meaning of its original noun with its other 
meanings. 

5- The lexical item is transferred from its original meaning into 
its metaphorical ones. For example the noun ( ) means 
originally 'eye', then it is used metaphorically as 'spy'.  

6- Sometimes, homonyms appear when a person wants to 
deceive others or to hide information by using one word in a 
way to seem as if it refers to a meaning other than its original 
meaning. 

(Hilal, 2002:287-290; Butris, 2003:7) 
4. Collocation 

Halliday and Hassan (1976:284-288) indicate that 
collocation is one of the important lexical cohesive devices in  
text together with reiteration. Collocation achieves cohesion by 
the association of lexical items that regularly co-occur. 

According to Crystal (2003:82), collocations is "a term 
used in lexicography by some linguists to refer to the habitual co-
occurrence of individual lexical items. For examples, auspicious 
collocates with occasion, event, sign, etc. … Collocation is, then, 
a type of syntagmatic lexical relation."  

Richards, et al (1992:62-63) show that the concept of 
collocation is concerned with the way in which words are used 
together regularly. It refers to the restrictions on how words can 
be used together, such as which prepositions are used with 
particular verbs, or which verbs and nouns are used together. For 
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example, in English the verb 'perform' is used with 'operation', 
but not with 'discussion': 
1- The doctor performed the operation. 
2- * The committee performed a discussion. 

Instead, to make this last sentence correct, it can be said: 
3- The committee held/had a discussion. 

Some linguists differentiate between lexical collocation 
and grammatical collocation. Lexical collocation refers to the 
combination of two lexical items [nouns, verbs, adjectives and 
adverbs]. On the other hand, grammatical collocation refers to 
the combination of a lexical item with 'grammatical item or 
grammatical construction', like 'do in', 'put up with', 'on approval', 
'under consideration', 'proud of'…etc. (Gramley and P tzold, 
1992:61). 

A Distinction which is parallel to the open / restricted 
collocation is the grammatical / lexical collocations. Grammatical 
collocations are combinations which consist of a word and a 
preposition such as: depend on, afraid of, by heart or a 
grammatical structure an infinitive or a clause. On the other hand, 
lexical collocations consist of nouns, verbs, adjectives and 
adverbs (Abu-Ssaydeh, 1995:13). 

Trask (1993:49) refers to collocational restrictions as one 
which is usually idiosyncratic or specific: 'grill' collocates with 
'meat' but not with bread. This issue is explained by Hanna et al 
(1997:21) when they add that collocation is subject to some 
restrictions: (1) Agreement of collocation: this means the fitness 
of words with each other. It depends on our linguistic knowledge, 
e.g. the word 'pretty' does not go with 'man', so we say 'pretty 
girl' or handsome man; (2) collocation range: this means the 
range in which the words is used, e.g. the verb 'die' can be used 
with words such as: 'human being', 'animal' or 'plant'; (3) 
Collocation recurrence: this means that collocation has 
recurrence of some words which cannot be changed because of 
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the agreement of the speakers, e.g. we can say 'to make a journey' 
while we cannot 'to make a walk' but 'to take a walk'. 

Johnson and Johnson (1999: 57) define collocation as " 
one of the binding forces in language, organizing lexis according 
to which words typically occur together and showing networks of 
word association". 

The relations among vocabulary items in texts are of two 
principal kinds, which are collocation and reiteration. Collocation 
refers to the probability that lexical items will co-occur. On the 
other hand, reiteration means either restating an item in a later 
part of the discourse by direct repetition or reasserting its 
meaning by exploiting lexical relations. The role of played by 
collocation and reiteration distinguishes  text from a random 
sequence unconnected sentences (Tehrani and Yeganeh, 
1999:32-33). 

McIntosh et al (2009:V) show that collocation runs 
through the whole of the English language and it can be seen that 
one can not find a piece of natural spoken or written English 
without collocation. Choosing the right collocation makes 
language much more natural and more native-speaker-like. For 
example, the one who says 'strong rain' will be understood by 
others, but it needs more effort by the listener [because originally 
'rain' collocates the adjective 'heavy' not 'strong']. So, it can be 
said that one who chooses the best collocation will express 
himself or herself much more clearly and be able to convey not 
just a general meaning, but something more precise. This can be 
made clear in the following two sentences: 
1- This is a good book and contains a lot of interesting details. 
2- This is a fascinating book and contains a wealth of historical 

detail. 
Both sentences are perfectly 'correct' in terms of grammar 

and vocabulary, but the second one is more clear because of the 
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use of correct collocations, which are 'fascinating' with 'book' and 
'wealth' with 'detail'. 

Concerning the current research, collocation will be 
studied according to its relationship with homonym (one lexical 
item has different meanings). This idea is adopted by Finch 
(2005:145) when he indicates that collocation refers to the 
tendency for certain words to occur together. Then, he mentions 
that one word may give different meanings according to the 
words that collocate it. For example, the word 'clear' can be 
found with a number of nouns with different meanings, for 
example: clear sky [without clouds] and clear idea 
[understandable]. Also, the word 'strong' has a completely 
different meanings, for example: strong tea [thick] and strong 
idea [good]. 

Collocations should not be confused with 'association of 
ideas'. The way lexemes work together may have nothing to do 
with 'ideas'. We say 'green' with 'jealousy' (not blue, red, .etc.), 
though there is nothing literally 'green' about 'jealousy' (Crystal, 
1987:105). 

Studying collocation is related to how words go together 
i.e. identifying which words may occur in constructions with 
other words. Some words often occur together, other words may 
occur together occasionally, and some combinations of words are 
not likely to occur. This means that collocation shows the 
occurrence of words together in the syntactic structure, so it is a 
matter of combination not of meaning. Idiom, on the other hand, 
are considered by some linguists as special collocation or fixed 
combinations of words. As opposed to collocation, idioms have a 
meaning as a whole, but the meaning of this combination is not 
the same as the meaning of the individual words that the idiom 
consist of. Idioms often have the same meaning as other lexical 
items in the language, but carry certain 'emotive connotations' not 
expressed in the original words that carry the same meaning. For 
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example, in English the idiom 'kick-the-bucket' has the same 
meaning as the verb 'die', but it shows a certain lack of respect. 
Also, the idiom 'hit the sack' means 'to go to bed', but is more 
informal (Larson, 1984:141-142). 

Another important feature of collocations is that the 
constituents elements of collocations are, to varying degrees, 
mutually selective. The semantic integrity of a collocation is the 
more marked if the meaning of one of its constituents is 
contextually restricted. For example, the sense of 'heavy' requires 
narrowly defined contextual conditions: one may speak of 'a 
heavy smoker' or 'a heavy drug-user', a car may be 'heavy on 
patrol'. So, to select any one of these senses, one should depend 
on the immediate environment (Cruse, 1986:40). 

Richards et al (1992:172) indicate that idiom is "an 
expression which functions as a single unit and whose meaning 
cannot be worked out from its separate parts. For example: 
1- She washed her hands of the matter. Means: She refused to 

have anything more to do with the matter.  
5. Data Analysis 

Eight examples will be studied for showing The role of 
collocation in determining the meaning of homonyms in the 
Glorious Qur'an with reference to English with the analysis of 
two translations of these Ayas: 

SL Text: (1 A) 
(101-100 : ) (( )) 

TL Texts:

 

(("Now, then, we have none to intercede (for us) "Nor a 
single friend to feel (for us),))   (Ali, 2001:920) 

((Now we have no intercessors. Nor a close

 

friend (to help 
us) ))  
                                                  (Al-Hilali and Khan, 2007:497) 
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SL Text: (1 B)

 
(4 : ) (( )) 

TL Texts:

 
((But those who reject Him will have a drink of boiling 

fluids))                               
(Ali, 2001:480) 

((But those who disbelieved will have a drink of boiling 
fluids))         

(Al-Hilali and Khan, 2007:281) 
Discussion:    

The noun ( ) means 'close person who look after 
others' in the first Ayah whereas this noun means ' a very hot 
water' in the second Ayah (At-Tunji, 2003:143). 

The meaning of the noun ( ) can be determined by 
collocation in these two Ayas. So, it means 'close' when it 
collocates lexically with the noun ( ) 'friend' and it means 
'very hot' when it collocates lexically with the noun ( ) 'drink' 
because fluids can be very hot and the friends can be close and 
cannot be very hot. 

Al-Hilali and Khan give an equivalent translation to the 
noun ( ) in the first Ayah because they use the adjective 'close' 
before the noun 'friend', whereas Ali does not use this adjective 
but he uses the phrase 'to feel for us' to convey its meaning. The 
noun ( ), in the second Ayah, is translated as 'boiling fluids' in 
both translations, which is equivalent.  

SL Text: (2 A) 
(273 : ) (( )) 

TL Texts:

 

((And whatever of good

 

ye give, be assured Allah 
knoweth it well)) 

(Ali, 2001:114) 
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((And whatever of you spend in good, surely, Allah 

knows it well)) 
(Al-Hilali and Khan, 2007:73) 

SL Text: (2 B) 
(104 : ) (( )) 

TL Texts:

 

((Let there arise out of you a band of people inviting to all 
that is good))                

(Ali, 2001:154) 
((Let there arise out of you a group of people inviting to 

all that is good (Islam) )) (Al-Hilali and Khan, 2007:100) 
Discussion:

 

The noun ( ), in the first Ayah, means 'money' and it 
means 'goodness' as opposed to 'badness' in the second Ayah (Al-
E fahani, 2004:181). 

The verb ( ) 'spend' collocates with the noun ( ) in 
the first Ayah, therefore the noun ( ) means 'money' because 
money can be spent not goodness. On the other hand, the noun 
( ), in the second Ayah, means 'goodness' because it collocates 
with the verb ( ), which means inviting people to do good 
deeds. 

Both translations of the first Ayah adopted the noun 
'good' to translate the noun ( ) in the SL text. They do not even 
refer to 'money', which is the interpretation of the noun ( ) as 
indicated by many interpreters of the SL text. So, these two 
translations do not convey exactly the meaning of this noun into 
the TL text. In the second Ayah, the noun ( ) is translated into 
the phrase 'all that is good'  in both translations and this phrase 
represent equivalent translation.  
SL Text: (3 A) 
(28: ) (( )) 
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TL Texts:

 
(("O my Lord! Forgive me, my parents, all who enter my 

house in faith and (all) believing men and believing women))          
(Ali, 2001:1537) 

(("My Lord! Forgive me, and my parents, and him who 
enters my home as a believer, and all the believing men and 
women)) 

(Al-Hilali and Khan, 2007:780) 
SL Text: (3 B) 

(23 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((your step-daughters under your guardianship, born of 
your wives to whom ye have gone in))     (Ali, 2001:191) 

((your stepdaughters under your guardianship, born of 
your wives to whom you have gone in)) (Al-Hilali and Khan, 
2007:122) 
Discussion: 

  

The verb ( ) means 'enter' in the first Ayah. It carries 
this meaning when it accompanies words that refer to a place or 
time and it can be seen that it accompanies the noun ( ) 'home' 
in this Ayah. In the second Ayah, it means 'to have sexual 
intercourse' and when it is used to convey this meaning in 
Arabic, it accompanies the preposition ( ) (grammatical 
collocation) followed by the noun ( ) 'woman' or a pronoun 
that refer to a woman (Al-E fahani, 2004:186-187).  

The verb 'enter' is used in the TL text as a translation of 
the verb ( ) by both translations in the first Ayah, which 
represents an equivalent translation. The verb ( ), in the second 
Ayah, is translated as 'have gone in' in both translations. This 
translation does not convey ca completely equivalent meaning 
because it may be understood as just going in with a woman in 
the same place whether other people are there with them or not 
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and without referring to what they do to make this rule be applied 
on them. 
SL Text: (4 A)  

(239 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((If ye fear (an enemy), pray on foot, or riding, (as may 
be most convenient) ))    (Ali, 2001:98) 

((And if you fear (an enemy), perform Salat (pray) on 
foot or riding)) 

(Al-Hilali and Khan, 2007:64) 
SL Text: (4 B) 

(23 : ) (( ))  

TL Texts:

 

((Among the believers are men

 

who have been true to 
their Covenant with Allah))     (Ali, 2001:1062) 

((Among the believers are men

 

who have been true to 
their Covenant with Allah))     (Al-Hilali and Khan, 2007:562) 
Discussion:

 

The noun ( ), in the first Ayah, means 'on foot'                      
(Az-Zamakhshari, 2005:140). In the second Ayah, it means 'men' 
and it refers to a number of men who performed their covenant 
completely (ibid, 2005:852). 

The noun ( ) 'on foot', in the first Ayah', collocates 
with the noun ( ) 'riding' and this makes its meaning clear 
because both of them are ways of moving or traveling from one 
place to another. In the second Ayah, it accompanies the noun 
( ) 'believers', therefore it cannot refer to the meaning in the 
first Ayah, but it means 'men'. This is because men are those who 
can believe and the meaning of 'on foot' is not suitable here. 

The prepositional phrase 'on foot' is used by both 
translations to convey the meaning of the word ( ), in the first 
Ayah. Also, the noun 'men' is used by both translations to convey 
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the meaning of the noun ( ) in the second Ayah. All of these 
translations are equivalent ones.   
SL Text: (5 A) 

(101 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((when ye travel through the earth))        (Ali, 2001:218) 
((And when you (Muslims) travel in the land)) 
(Al-Hilali and Khan, 2007:138) 

SL Text: (5 B) 
(12 : ) (( )) 

TL Texts:

 

((Smite ye above their necks))       (Ali, 2001:416) 
((So strike

 

them over the necks)) (Al-Hilali and Khan, 
2007:244) 
SL Text: (5 C) 

(39 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((To each on We set forth

 

parables and examples))         
(Ali, 2001:898) 

((And for each (of them) We put forward

 

examples as 
proofs and lessons))                                                      (Al-Hilali 
and Khan, 2007:486) 
Discussion:    

The verb ( ) and its derived forms are used in 
different meanings in the Glorious Qur'an. In the first Ayah, it 
means 'walk' or 'travel'. In the second Ayah, it means 'strike' and 
it means 'to clarify' or 'to describe' by giving examples or 
parables in the third Ayah (Mahmood, 2008:133-134). 

These meanings of the verb ( ) can be determined be 
collocation. It can be seen that whenever this verb means 'walk' 
or 'travel', it collocates grammatically with the preposition ( ) 
followed by the noun ( ) 'earth'. When it means 'strike', it 
collocates nouns that refer to parts of the body or to the person 
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himself. Then the verb ( ) means 'to clarify' or 'to describe' 
by giving examples, it collocates with the noun ( ) or its plural 
form ( ) whenever it is used in the Glorious Qur'an. 

Concerning translation, both translations use the verb 
'travel' to convey the meaning of the verb ( ) in the SL text 
that is equivalent. The verb ( ), which is the imperative form 
of the past tense form of the verb ( ), is translated as 'smite' 
by Ali and as 'strike' by Al-Hilali and Khan. Both of them are 
equivalent translations because they carry the same meaning. In 
the third Ayah, the verb ( ) is translated by Ali as 'set forth', 
which means 'clarify', and as 'put forward', which means 'show' 
by Al-Hilali and Khan. Both of these translations are equivalent 
because clarifying or showing the matter by giving examples or 
parables convey the intended meaning of the verb ( ) in the 
SL text.  
SL Text: (6 A) 

))
) ((:45( 

TL Texts:

 

((We ordained therein for them: Life for life, eye

 

for eye, 
nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds equal for 
equal)) 

(Ali, 2001:262) 
((And We ordained therein for them: life for life, eye

 

for 
eye, nose for nose, ear for ear, tooth for tooth, and wounds for 
equal)) 

(Al-Hilali and Khan, 2007:163) 
SL Text: (6 B) 

(50 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((In them (both) will be two

 

springs

 

flowing (free) ))      
(Ali, 2001:1403) 
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((In them (both) will be two springs flowing (free) )) 
(Al-Hilali and Khan, 2007:723) 

Discussion:    
The noun ( ) means 'eye' in the first Ayah and it means 

'spring' in the second Ayah [but it is used in the dual form] (Al-
E fahani, 2004:396). 

The noun ( ), in the first Ayah, can be easily 
understood as 'eye' because it collocates with other parts of the 
body. In the second Ayah, it means 'spring' because the dual form 
of the noun ( ) collocates lexically with the verb ( ), 
which refers to the flowing of water from those springs. 

The noun 'eye' represents an equivalent translation to the 
noun ( ) in the first Ayah as it is used in both translations. 
Also, both translations use the noun 'spring' to refer to the dual 
form ( ) in the second Ayah, which is equivalent translation. 
SL Text: (7 A) 

( 6: ) (( )) 
TL Texts:

 

((wash your faces, and your hands (and arms) to the 
elbows)) 

(Ali, 2001:247) 
((wash your faces

 

and your hands (forearms) up to the 
elbows)) 

(Al-Hilali and Khan, 2007:155) 
SL Text: (7 B) 

(72 : ) (( )) 
TL Texts:

 

(("Believe in the morning

 

what is reveled to the 
Believers)) 

(Ali, 2001:145-146) 
(("Believe in the morning

 

in that which is revealed to the 
believers (Muslims) ))                  

(Al-Hilali and Khan, 2007:93) 
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Discussion:    

The noun ( ) is the plural form of the noun ( ), 
which means 'faces'. In the second Ayah, the word ( ) means 
'the beginning' of the day  (At-Tunji, 2003:508 and Al-E fahani, 
2004:584-585). 

The noun ( ) collocates with the noun ( ) 'hand' in 
the first Ayah and both of them are parts of the body. So, the 
noun ( ) means 'faces'. In the second Ayah, the word ( ) 
must mean 'the beginning' because it collocates lexically with a 
noun that refer to time. 

The noun ( )  is translated as 'faces' in both 
translations and this represents an equivalent translation. The 
noun ( ) with noun ( ) 'day' are translated as 'the morning' 
and this conveys an equivalent meaning to the expression in the 
SL text because the morning is the first part of the day. 
SL Text: (8 A) 

( 6-5: ) (( )) 
TL Texts:

 

((The sun and the moon follow courses (exactly) 
computed; And the herbs and the trees – both (alike) bow in 
adoration)) (Ali, 2001:1397) 

((The sun and the moon run on their fixed courses 
(exactly) calculated with measured out stages for each (for 
reckoning). And the herbs (or stars)

 

and the trees both prostrate 
themselves (to Allah) )) 

(Al-Hilali and Khan, 2007:720) 
SL Text: (8 B) 

(2-1 : ) (( )) 
TL Texts:

 

((By the

 

Star

 

when it goes down – Your Companion is 
neither astray nor being misled))                                    (Ali, 
2001:1377) 
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(( By the star

 
when it goes down (or vanishes). Your 

companion (Muhammad) has neither astray nor has erred )) 
(Al-Hilali and Khan, 2007:93) 

Discussion:    
The noun ( ) in the first Ayah means 'herbs', which 

refers to the plants that grow without trunks as opposed to trees 
that have trunks. In the second Ayah, the noun ( ) means 'the 
star', which goes or fall from the sky (As-San'ani, 2000:305). 

The meaning of this noun can be determined in these two 
Ayas by collocation. In the first Ayah, it can be seen that the 
noun ( ) 'the sun' and ( ) 'the moon' are collocated 
together because both of them are the most famous celestial or 
heavenly bodies for people . They are famous because the sun 
appears in the day and the moon appears at night. Then, ( ) 
means 'herbs' because it lexically collocates with the noun ( ) 
'trees'. It cannot mean 'stars' because there is no relationship 
between stars and trees, but the relationship between herbs and 
trees is clear for their representing the only two kinds of plants 
concerning the way of growing. In the second Ayah, the noun 
( ) means 'star' for its lexical collocation with the verb ( ) 
'went down' or 'fell down' because only stars may fall as opposed 
to 'herbs'. 

The noun ( ), in the first Ayah, is translated as 'herbs' 
by Ali, which is an equivalent translation. Al-Hilali and Khan 
also use the noun 'herbs', but they add 'or stars' between two 
brackets because some interpreters say that it means 'stars' and 
some of them say that it combines both meanings i.e. herbs and 
stars. Both Ali; and Al-Hilali and Khan use the noun phrase 'the 
star' to translate the noun ( ) in the second Ayah and this 
translation is an equivalent one. 
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6. Conclusion 

Base on what has been studied above, the following 
conclusions can be stated as follows: 
1- One conclusion can be drawn from this research is that the 

study of meaning in the Glorious Qur'an cannot be dealt with 
in the scope of semantics as a single integrated discipline. 
Rather, it is a set of studies of the different uses of language 
in relation many different linguistic aspects of a text.   

2- Collocation is of a vital role in determining the meaning of 
homonyms in the Qur'anic text whether a grammatical or 
lexical kind is employed.  

3- It seems that a knowledge of the different meanings of 
homonyms with careful attention to the language used will be 
of benefit to identify more precisely the meaning of 
vocabulary items as they occur in the Glorious Qur'an. 

4- Homonyms may be a source of ambiguity in the Glorious 
Qur'an. In this regard, collocation is a suitable way to get rid 
of it that collocation participates identifying the meaning of 
homonym accurately. 

5-  It seems that, sometimes, the translator fails to give the exact 
meaning of some homonyms because he depends on one of 
the meanings of the homonym that is not intended in the 
translated Ayah. 

6- It is concluded that the semantic analysis of lexical relations 
can be a good means to understand the exact meaning of the 
lexical items in the Glorious Qur'an. 
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